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3 John 1:1 ru 'rtpgcBurepoc "Nratoc ruararutoc MH àNok ÉfHEL UUOY SEN oupeepHr 


3 John 1:1 The elder unto the wellbeloved Gaius, whom I love in the truth. 
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Liga AU! AN Les I 
jaios pi ajapytos phy anok e 
Gaius the beloved that | whom 
wl Jl Cu SNS bi sil 
T HEL “poy SEN OU MEOUHL 
ti mei emmof k"en ou met^myi 
| love him in i.a. truth 
bi 2 4. 2 EN ae 


3 John 1:2 raueNpu ftwBe eeBe eu NLBEN EOPE NEKUWLT CWOUTEN OUO2 NTEKOUXAL KATA MPH ETE NENWLT 
“NTEKWUXH COUTWN. 


3 John 1:2 Beloved, | wish above all things that thou mayest prosper and be in health, even as thy soul 
prospereth. 
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Ko pH] ETE NEN LOU `N 
eph ryti ete nen möit en 
the condition which is the way of 

JI JE Oso (JI JI &»b J sl 
TEK WUXH COUTWN 

tek psiky souton 
your soul (is) straight 

él >3) lotio 


3 John 1:3 atpawt £uauju ETAUL NXE NUCNHOU OUO2 ETAUEPEOPE sa TEKEOUHL KATA POHT `NOOK ETEKMOWL 
SEN OULEOHHL. 

3 John 1:3 For | rejoiced greatly, when the brethren came and testified of the truth that is in thee, even as thou 
walkest in the truth. 

3 John 1:3 sJb HS alf u$ SLs Cl sU gigis 5551 pas 3 Me E55 LS. 


3 John 1:03 AL PAUL EWAWW 
3 John 1:03 ai rashi emasho 
| rejoiced very much 
Gi ca li> 
ETAU i “NXE NL “CNHOU ouo2 
etav i enge ni esnyou ouoh 
they had come namely the brothers and 
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U>g AU! Ble JI 
Gl JI 
30 TEK 
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of your 
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you who 
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3 John 1:4 "upoNf `2pOT rap £qot NNLW EMAL ZINA “NTACWTEL EOBE NAWHPL XE CELOWL SEN OUMEOUHL. 


3 John 1:4 | have no greater joy than to hear that my children walk in truth. 
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that they walk in i.a. (the) tryth. 
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3 John 1:5 ruararuoc, oueoB "uruccoc ETEK IPL upog EKEP2WB "N'spHL SEN NUCNHOU OUO? MAL SEN 


NUJELLAOOU. 


3 John 1:5 Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou doest to the brethren, and to strangers; 
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TA 3 lia J JI sė 


3 John 1:6 NAL ETAUEPHEOpPE sa vekarartH "ure LOO NNOUEK KAHCLO NAL, ETE KAAWC `XNAALC, EK THO oou 
è`unwa`u`pnouj. 


3 John 1:6 Which have borne witness of thy charity before the church: whom if thou bring forward on their 
journey after a godly sort, thou shalt do well: 


3 John 1:6 «al (325 WS gga IS] bas Yass GU! Aasi atl Aida lod gh Gol 
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John 1:06 NAL ETAU EpuEOpE 
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U>9 AU! Blo II 
them in a manner worthy of the God 
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3 John 1:7 etaui rap EBOA alten rüpaN, `NCEOL`2ÀL AN NTEN NLEONLKOC. 


3 John 1:7 Because that for his name's sake they went forth, taking nothing of the Gentiles. 
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3 John 1:07 ETQU i rap 
3 John 1:07 etav i jar 
they had come truly 
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évolhiten pi ran , ense tshi 
for (for the sake 
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del o Jl T : e ög 
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3 John 1:8 (NON OUN “CWE NON ÈWETN NOLOUON, "urtaupHf, £poN 2LNQ NTENEP LYDHP NEpewB EfVWECUHL. 


3 John 1:8 We therefore ought to receive such, that we might be fellowhelpers to the truth. 
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3 John 1:9 ak csat NovewB "NJEK KAHCLa AAAG SLOTPEDHC MNLMALEPZOULT NSHTOU "quur UUON &poq ON. 


3 John 1:9 I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth to have the preeminence among them, 
receiveth us not. 


3 John 1:9 Was - &425 JIN 955 öl Cod SJ - udo 33» 55 cust JI ass. 
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3 John 1:10 eeBedat atwani Na epeqep PYEUL NNEq 2BHOUL ETEY LPL UUWOU EYEP PAOLAPLN "UUON SEN 
&ANCOXL UTtONHPON OUO2 ‘YKHN ON SEN NAL OUSE "'Neoq 'qujur NNUCNHOU &poq ON OUO2 NHEBOU WU EWOTLOU 
“qXW "upoou ON ouoe eyci} `‘uuwou EBOA SEN FEK KAHCLA. 


3 John 1:10 Wherefore, if | come, | will remember his deeds which he doeth, prating against us with malicious 
words: and not content therewith, neither doth he himself receive the brethren, and forbiddeth them that 
would, and casteth them out of the church. 


we z 


3 John 1:10 53 34I (o5 S codo AŠA 322 gå Mg ALLS Jib Ule hala gisas I Je 553023 fir 15) EVS al a 
aai Go AS53155 God} Goll Lal. 
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3 John 1:11 rapeNpu UTtEPTENOWNK ETLLTTETZWOU AAAA ETIUTEONONEY DHET LPL PITUTEONANEY OUEBOA SEN 
“prout ne DH SE ET LPL uruneteoou "unequau EOF. 


3 John 1:11 Beloved, follow not that which is evil, but that which is good. He that doeth good is of God: but he 
that doeth evil hath not seen God. 


3 John 1:11 all ja flå 5401 kias ja «4Ul Go 55 SII as be 69 «iso Us FOUL Ube S sl Ul. 


3 John 1:11 Ta HENPLU “UTEP 
3 John 1:11 pa menrit emper 
my beloved do not 
Ç X59 6m y 
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tent^on k è pi pethōou alla 
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wad c Jä eil = JI så oS) 
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3 John 1:12 aueppeepe "NÖLUHTPLOC 2LTEN OUON NLBEN NEL 2LTEN `OUHL OUO? ANON TENEPHEOPE OUO? KCWOUN XE 
TENHETUEOPE OUUHL TE. 

3 John 1:12 Demetrius hath good report of all men, and of the truth itself: yea, and we also bear record; and ye 
know that our record is true. 


3 John 1:12 á$»Le cd SA NIU assis AGES Vail 5558 cuts SSJ C05 ryss ye Udo gb Jw) dare, 
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ou myi te 
a truth is 
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3 John 1:13 £ovoN] OUUHUY È`CIHTOU NAK rte AAA “NfOUWLY AN È`CIAL NAK EBOA 2tTEN OULEAG Nep OUKAW. 


3 John 1:13 I had many things to write, but I will not with ink and pen write unto thee: 


3 John 1:13 b5 sow HS) LAST ST yl EJ IST (A8 55 1 565. 


3 John 1:13 È OUONT OU 
3 John 1:13 E ouonti ou 
past tense 
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3 John 1:14 But I trust I shall shortly see thee, and we shall speak face to face. Peace be to thee. Our friends 
salute thee. Greet the friends by name. 


3 John 1:14 ed) Lå aK Lo) He IN GT S25 IS. 


3 John 1:14 T &pegAruc ôe 
3 John 1:14 ti erhelpis ze 
| hope then 
bi res) Os! 
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ouBe po 

ouve ro 
to mouth 
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3 John 1:15 'tetpHNH NOK CEWLNL ÉPOK “NXE NUuJoep WLNL ENL ujep KATA NOUPAN LWANNOU ETLLCTOÀ 3. 


3 John 1:15 Peace be to thee. Our friends salute thee. Greet the friends by name. 


3 John 1:15 gkah «tS Je ala to alie alas al fa. 


3 John 1:15 T 2LPHNH NOK 
3 John 1:15 et hiryny nak 
the peace to you 
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Abbreviations and grammar 


the following table indicates all (v.) verb tenses and conjugations 
JR la aig ASSI 436 cu Pll Ja 


Letter Pronunciation 
‘=e=age example "'s-es ‘p=ep ‘t=et 

ou boot 

(a long o 

y week 

t free 

th tU-s,o,o t^ - theory 

kh k^ = X in cyrillic =¢ 

kh k^ = Jin spanish Spain (not H) 
Aa a-a-i a = a= car 
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U>gJ aul! IL JI 


(in . ; 
Ux 

southern s : v 
dialect) =~ 


OU=O-9 QUE = OWE 


OUO = 0-0 


oua = owa 


OUO = OWO 


Pp 


Cc 


TT 


Yu 


1 


IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


U> 92 UW! JU, JI 
p=r=) 
pv i 
e H m (in greek 
= på words) 
T=t=o 
ti 
"M dT ee n 
U-i-«$ - i and gree 
words) 
gail 3 
in old coptic pronunciation) el atu-a 
e» 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


OLS Lå 
Agl 
CSI SÅ atu-2ao-^-^ 
ASU gall dau aw 
(in coptic SWISS 
wales in FERT 
middle of AJS lag 
word) 


e+u=ev 
Qo p-f- 
XX X=k skäll OLS Lå 


x+ =shi= så 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 
U- 9,9 JW! JU. JI 


(in greek 
words and 
in coptic 
words) «Ê 
OLS! 
2 pi 
OLS! 
häl 


ex in coptic OWS Lå Xx + U= shi 
x words que 3t = gå 
Yte= ytH=shi= ytw=kho= xto =kho 
she = så gå 3 ad 


Uu 


Qc 


aq 


Uy 


Hn 


22 


Xx 


66 


TJ 


1 
IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 
U- 9,9 JW! IL JI 


xta-kha => 


070-9 WOU =O WOU = 0-0 


xt*l-ji- : 
xte-jez 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 
U- 9,9 JW! IL JI 


Abbreviations 


Olla 
he it present 
Elav c 32 
c.i.p. completion of imperfect past 
c.i.p. VAL polo! oj ASS 
c.o.if completion of if clause 
c.ph.v. completion of phrasal verb 
c.ph.v. a cy cs oS Jad 
d.a. definite article "the" 
d.a. "JI" cà x5 öl 
f. feminine 
f. Edge 
i.a. indefinite article 
ia. 4505 Blo 
i.a.pl. indefinite article plural 
i.a.pl. > 4S Bla 
i.o.a. indicator of adjective 
i.0.a. ial Je Jus öl 
Rayer indicator of complement 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


1 
IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


U>g AU ILL 
Jl 9 Jyri Si JA JAS le Jui lal 
i.0.C. La c Aie si pu JAS 9i 
i.O.c.n. indicator of cardinal numbers 
.O.C.n. SJ C43 JI (Je Jui öl 
i.p. imperfect past 
i.p. vaäb sal 
i.p.c. indicator of present continuos 
i.p.c. edad! pLa le A5 Bla 
i.p.r. indicator of present of repetition 
i.p.r. JUSSI guae de Jui öl 
m. masculine 
m. de 
neg.a. negation article 
neg.a. (DI lol 
p. preposition 
p. x 
p.t.i. past tense indicator 
p.ti. chI JA öl 
p.v. passive voice 
p.v. Jago (ou 
pl. plural 
pl. e 
pn. pronoun 
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1 
IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


Uo) UW! IL JI 
pn. Jd 
q.w. question word 
q.w. piui dol 
Sbj. subject 
Sbj. Jc 
v. verb 
V. da? 
ac she it pasttense 
ac All oj « uu 
au he it pasttense 
au cepi 545 « 32 
Nau he was it was imperfect 
NOU VAs! pole! (40) « 92 
u complement pronoun he , it 
4 gabe o ¢ of 
KRE) wol « Jabi rao yal Jad 


coptic tenses 
adail AXUI iji 
Present Tenses 
BA] Asi 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


3 
=r 


You (m) 


You (f) 


he 


she 


we 


you 


they 


Translation Contribution by : Osama Thabet 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


U>g AU! Bley 
present 
Ela 
ANOK T+v. 
'NeOK Kx * v. 
‘NEO Te * v. 
'Neou "Utv. 
'NeocC ‘Cty. 
ANON TEN * v. 
'NGQTEN TETEN + v. 
`NO WOU Ce +v. 
+v. 
negation V. t AN 


question 
Jå! Áo 


Out v. 


OK + v. 


ape * v. 


au t v. 


OC + v. 


QN + V. 


QDETEN + Vv. 


QU +t V. 


ape + sbj + v. 


`N +Sbj. + v.* 
ON 


present 
continuous 


El t V. 


EK t V. 


epe +t v. 


eu t V. 


EC t V. 


EN t V. 


EPETEN t V. 


EU t V. 


epe *sbj + 
v. 


V. + ON 


1 
IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOUT 
3 rd letter of John 


G> UW! IL JI 
d 'N + Sbj. + v. 
+ ON 
present of 
repetetion negation 
JbSS glas IS 
ui ANOK yat + v. ‘UTTAL + v. 
cai You (m) 'NGOK WOK + v. “UTTAK + v. 
cai You (f) ‘Neo wape + v. 'uTtAPE + v. 
” he `NOOY mau + v. "urau + v. 
o she 'NeoC Wac + v. "umac + v. 
oz we QNON WAN + V. ‘UTTAN + V. 
E" . “‘UTTAPETEN 
fol you N@WTEN WOPETEN + v. RAN 


Translation Contribution by : Osama Thabet 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


U> 9 AU ILL 
e they “NEWOU Qjau + v. “UTTQUN + v. 
wmape+sbj+  ”uTtape + 
V. sbj * v. 
Future Tenses 
dais! Axa jl 
future . future 
; questions à 
simple continuous 
Jaca Jai Jl gus! pots rine 
ui ANOK jna +v. ANa +v. ewa + V. 
cl You (m) `NGOK 'KNO + V., 
: AKNG + V. EKNQ + V. 
" XNG + V. 
col You (f) ‘NeO 
” he 'Neou tEpa +v. apena tv. epena tv. 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


o^ she 
oS we 
e uou 
e they 


Translation Contribution by : Osama Thabet 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOUT 


3 rd letter of John 


Lega) AUS! UL 
‘NeO0C ‘UNG + v. 
ANON ‘CNG +v. 
`NOWTEN TENNA + V. 
! TETENNG + 
N8WOU 
V. 
CENA + V. 
NO t + x 
V 
sbj pro + 
Na +v. 
v.+ AN 
'N + Sbj. + 
V.t ON 


QUNQ + V. 


acNa + V. 


ANNA + V. 


Qpetenna + 
V. 


QUNG + V. 


ape +n. * Na 
+v. 


ape + Ó+ Na 
+v. 


`N + Sbj. + v.+ 
ON 


EUNG + V. 


ECNQ + V. 


ENNNG + V. 


EPETENNA 
tv. 


EUNA + V. 


epe *n.* 
Na * V. 


epe * + 
NO + V. 


Sbj. * v.* 
ON 


UI 
cai You (m) 
cai You (f) 
= he 
o^ she 
os we 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOT 


3 rd letter of John 
LaoJ JW! JU. JI 


QNOK 


`NGOK 


`NGO 


‘NOOY 


` 


NOOC 


ANON 


Sbj = 


would have 


* pp. 


Sow Of 
Jae 


NALNO + V. 


NAKNA + V. 


NAXNA +v. 


Napena + 
v. 


NGUNG +v. 


NACNA +v. 


subject 


future 
certainity 


EKE * V. 


negation 


m 


`NNA + V. 


'"NNEK + V. 


NNE + V. 


`NNEY + V. 


“NNEC + V. 


1 
IWONNHC ETUCTOA "uiae WOUT 
3 rd letter of John 
LooJ JW! IL JI 


you `NOWTEN NANNA + V. 


NAPETENNA 
+v. 


they `NOWOU 


NAUNA + V. 


Nape +n. + 
NO +v. 


Nape + ÖB + 
Na tV. 


Sbj. + v.+ 
ON 


pasttenses 
polo! ij 


past 
simple 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


epee tn. + 
Na +- 


epee *Ü + Na 
T- 


negation 


'NNEN + V. 


NNETEN + V. 


'NNOU + V. 


'NNE +N. + 
V 


'NNE + +v. 


"NNE 


past 
perfect 


el 

cai You (m) 
cai You (f) 
” he 
o^ she 
oz we 
el you 
e^ they 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOT 
3 rd letter of John 


Lag AU! Ble pI 
ANOK at +v. 
`NGOK OK +v. 
"Neo ape + v. 
‘NOOY Qu +v. 
'N80C OC + v. 
ANON ON +V. 

`NƏWTEN QAPETEN +V. 
`NOWOU au +v. 

at pul + V. 


ee 


(Co 


"um + v. 
“UTTEK + v. 


"ume + v. 


"umeu + v. 


"umec + v. 


“UTTEN + v. 


“UTTETEN + v. 


“UTTOU + v. 


“UTTE + pl + 
V. 


ab yok 


NEAL + V. 
NEQOK + V. 


NEODE tv. 


NEQU t V. 


NEQGC t V. 


NEON + V. 


NEAPETEN 
+v. 


NEQU * V. 


NEODE + 
œl + v. 


el 

cai You (m) 
cai You (f) 
95 he 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


Uo 54 AU! JL. JI 
negation 

[Cad 
ANOK NE UTC + V. 
| NE'LITCEK + 
NOOK 

V. 
‘NeO NE ` UTE + v. 
: NE UTTEY + 
Neou 

V. 


past 


imperfect 


rin (uolo 


NAL + V. + TE 


NOK + Vv. + TLE 


Nape +v.+ 
TE 


NAU +V. + TTE 


NEG + œl + 


negation 


E 


Nat +v. + 
QN + TE 


Nakt v. + 
QN + TE 


NOPE tv. + 


ON + TLE 


Nau +v. + 
QN + TLE 


o^ she 
os we 
oc you 
e^ they 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


U>g AU! Ulv 
. NE 'UTtEC + 
Neoc 
V. 
NE'LITCEN + 
ANON 
V. 
. NE'LITCETEN 
NOQTEN 
+v. 
: NE UTtOU + 
NOWOU 
v. 
NE TTE + 
pw! +v. 


Nac +tV.+tTE 


NON + V. t TTE 


NOPETEN + V. 
+ Tte 


NOU + V. + TE 


NAPE + awl + 
V. t TE 


Nac + Vv. + 
QN + TE 


Nan tv. + 
QN + TLE 


Napeten + 
V. + ON + TLE 


Nau +v. + 
QN + TE 


NAPE + gl 
tV. FONT 
TTE 


tå 

cai You (m) 
cai You (f) 
” he 
o^ she 
om we 
el you 


Translation Contribution by : Osama Thabet 


IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOT 
3 rd letter of John 


Lag AU! JL. JI 
past 
perfect 
eb Ab 
ANOK ETAL + v. 
`NGOK ETAK + v. 
‘NEO ETAPE + v. 
‘NOOY ETAY + v 
'NGOC ETAC + V. 
ANON ETAN + V. 
. ETAPETEN 
NOUTEN 
+v. 


negation 


y 


V. + ON 


‘N+ Sbj. + v. + 


ON 


ETE TIE + 


sbj + v. 


past 
repetetion 


WŚ rls 
Neqat * V 
NEWYAK + V. 


NEWOPE + 
v. 


NEWOUY + v. 


Newac + V. 


NEON + V. 


NEWAPETEN 


tv. 


they 


You (m) 


You (f) 
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IWONNHC ETLLCTOA "uae WOLT 


3 rd letter of John 


xg AU! JL. JI 
‘*N6WOU ETAU TV. 
Eta + sbj + 


V. 


etape + sbj 
tv. 


QNOK 


`NGOK 


`NGO 


negation 


p: 


NE UTTAL + v. 


NE UTTAK + v. 


NE ‘pTtape + 
V. 


NEWOU + V. 


Newape + 
sbj + v. 


past 
continuous 


rue (sole 


Eat * v 


Eak + v. 


EOpeE +v. 


95 he 
o she 
Om we 
el you 
e^ they 


Summery Of Coptic Grammar 


8,55 8l5l 


Indefinite article 


Translation Contribution by : Osama Thabet 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOUT 


3 rd letter of John 


Lag AU! Blo JI 
'NeouU NE LITtQu + v. 
'NeoC NE UTtOC + V. 
ANON NE`UTTAN + V. 
: NE UTLAPETEN 
NO8QTEN 
+v. 
‘NO WOU NE UTtOU + v. 


Sia aha 


Singular 
masculine 


OU 


NE'umape + 
sbj * v. 
Ada BI! Aa! elgi ade 


Soo Jjåo UE To 
Si l 
mguar — Plural (both) 
feminine 
OU CON 


Eau + v. 


Eac + v. 


EON + v. 


EQPETEN + 
V. 


Eau + v. 


eape + sbj 
+v. 


Sgal 
945 i 
SÄ! 
es 
À erly 
Aas 


Jis 


cool 
Cr 
Aolall 


cool 
Cr! 
doled 


Letters indicating masculine, 
feminine and plural in all cases 


Generic definite article 


Particular usage definite article 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


Uo 54 AU! JL. JI 
Tt, dp t,8 N 
Tu i NL 

‘Tt, `O ‘tT, 9 NEN 


JA 
OKI 


ias sl! before words beginning with 


lao c wBuUuNop 
Sgal 
Bunop 


Bgus Verb to be 


ölü dao Demonstrative adjectives 


Demonstrative pronouns 
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3 rd letter of John 


U> ga ÄI Lol 
ó 'e NL 
TtE ue MR 

TAL tat Nat 

da eat Nat 


1 
IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


Uo) AHI ALL 

m 

&) 4| Demonstrative pronouns for distant pH ƏH NH 
exl) 
cuo ; T 
us, Possessive adjectives Tt + pro. t * pro. N + pro. 
Sw 
suJ; Possessive pronouns db + pro. Ə + pro. N + pro. 
RE Possessive pronouns special 

SL P p pa ea Na 
iasy Usage 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 
U- 9,9 JW! IL JI 


de JA 
Js3 515 In tenses it indicates repetition Qj + pro. 
o5 dl uà 


uie Ja 


ole nua, [tenses it indicates past NE 
(o9 OD 


Q^» Intenses it indicates future Na 
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IWONNHC ETLLCTOA "uiae WOLT 
3 rd letter of John 


Uo) UW! IL JI 
Jie JA 
ek 64) In tenses it indicates past / present 
ee a a * pro. 
glee! of description 
iog 
A 
wee TENET et+tat 
«0! In tenses it indicates pluperfect 
eal pro. 
pro. = Pronoun ee 
ew! bd (9G LR 
The adjective comes before noun and it completes it, diad c 41223 gl ASig 
while pronoun is used as a subject in the phrase. Aaa! I JES 0953 jao Lol 
Im gl 
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3 rd letter of John 
U- 9,9 JW! IL JI 
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